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AHHOTa M

B crarbe 1ipeficTaBneHa acrieKTHasi XapaKTePUCTHKA WHOSI3BIUHOM JIEKCHKH B PYyCCKOM si3bike. [IpUBOASATCS TeMaThuecKre
KJacCUQUKAlMM  aHITIMIU3MOB (10 cdepaM WCIONB30BaHUS, [0 TIPHYMHAM BO3HUKHOBeHUs U oOpa3oBaHus). B
CHCTeMaTH3UPOBAaHHOM BH/ie MIPUBO/SATCS MHOTOUMC/IEHHbIe TIPYMepbl 3aMMCTBOBaHMM M3 aHIJIMMCKOTO si3blKa. Ha marepuanax
3aMMCTBOBaHUI pacCMaTpUBAeTCsl KaTeropusi JIEKCUUeCKOM SKCIPeCCMBHOCTH, KOTOPYIO NPUZAIOT aHIVIMLIU3MBI HalleMy
POJHOMY SI3bIKY. JlesaeTcsi TOMBbITKA OMPEe/UTh SKCIIPeCCMBHOCTh KakK OfHY W3 TMPUYMH YIOTpeO/ieHus aHIIMLM3MOB.
OTenbHbIN acrieKT COCTABJISAIOT HAO/MIOAEHNsT aBTOpa, KaCaroluecs npobsieM KCMo/ib30BaHusl 3aMMCTBOBAaHUH B COBPEMEHHOM
peur. Ha ocHOBe TIpOBe/IEHHOTO 3KCIIEPUMEHTA [laeTCsl aHaau3 CyObeKTWBHON OLIEHKM aHIJIMIM3MOB B YHUBEPCHUTETCKOU
cpere.

KimoueBble C/10Ba: aHIIMIW3MBI, JIeKCUUeCKast eJUHALIA, aHITIMACKUHN SI3BIK, PYCCKUMN SI3BIK, KY/IBTYPa, SKCITPeCCUBHOCTD
SI3bIKa, CPe/ICTBA BbIPa3UTEIbHOCTH.
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Abstract

The article presents the aspectual characterization of foreign-language vocabulary in Russian. Thematic classifications of
Anglicisms (by spheres of use, by reasons of origin and formation) are given. Numerous examples of borrowings from English
are given in a systematized form. On the materials of borrowings the category of lexical expressiveness, which Anglicisms
give to our native language, is examined. An attempt is made to define expressiveness as one of the reasons for the use of
Anglicisms. The author's observations concerning the problems of using borrowings in modern speech form a separate aspect.
The author analyses the subjective evaluation of Anglicisms in the university environment on the basis of an experiment.

Keywords: Anglicisms, lexical unit, English language, Russian language, culture, expressiveness of language, means of
expression.

BBejeHue

3aHMMasi JOMUHUPYIOLIYIO TIO3ULIMI0O B MUDE, aHIIMHCKUN SI3bIK MPOHUK U 0O0CHOBAJICS B HAILlEM POAHOM f3bIKE OUEHb
JaBHo. C TeueHWeM BpeMeHH UYHMCJIO 3aMMCTBOBAaHWM yBeIWYMBAJIOCh HEBEpPOSITHBIMHU TeMNaMu. Ha JaHHOM 3Tarie pa3BUTHS
COBpEMEHHOI0 MHpa MHOIZA CJI0KHO OCO3HaTh, UTO TO W/IM WHOE CJIOBO 3aUMCTBOBAaHHO. COBpeMEHHBIN pPyCCKUN $3bIK
cogep>xut 6osiee 1000 3aMMCTBOBAHUI U3 aHT/IUHCKOTO.

B Haiue Bpemsl, Koria «/IHTEPHETY BCe BO3PACThbl MOKOPHbI», UMEHHO OH SIBJISIETCS OTJIMYHBIM PECYPCOM [ijis1 TIOTIOTHEHNS
POJZIHOTO s13bIKa CJIOBAMHU U3 aHIVIMMCKOTO JIeKCMKOHa. PUIbMEL, Tiepe/iauu, COlabHble CeTH, TOK-1110Y, My3blKa U3 BCEMUPHO
MayTUHBI CTa/ I PUYMHON MHTEHCHBHOTO MPOHUKHOBEHHS 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB B Halll 00UX0[.

Hcrosnb3yst UHOSI3bIYHBIE CJIOBA B PO/HOW PEUH, MbI, TIPEXK/IE BCEr0, XOTUM IMO/{UEPKHYTh B&XXHOCTh, HEOOBIUHOCTh KAKOT'0-
TO aCreKTa, aKLIeHTUPOBATh Ha HEM BHUMaHHe. [T03TOMy CMe/I0 MOXXHO TOBOPHTh B IRHHOM ciiyuae 06 skcripeccuu. «[ToHsTHe
03HauaeT 0co00 BBIJENEHHBIM, MOJUYEPKHYTHIA CrOCOO BBIDAKEHUS MbICJIEH W UYBCTB U HEPEAKO OTOXKAECTBIAETCS C
TEPMHHOM «3KCIIPECCUBHOCTb», OCODEHHO eC/u TIOC/e[HWI CBSI3bIBAeTCSl C TOJUYEPKWBaHWEM HEKOTOPOro CMBICIA,
repeZiaBaeMoro sI3bIKOBBIMU CpeZicTBaMu» [9].

TakuM 00pa3oM, Ka)KeTCsl BIIOJIHE CIPABe/JIUBBbIM OIPEAeIUTh AHIIMIU3MbI KaK OZHO W3 CPEe/CTB BbIPA3UTEIbHOCTH
sa3pika. OTMeTHM, 4YTO TIOC/IeIHWE, COIVIaCHO CyllecTByroileld kinaccubukaimu [7], [8], mensrcs Ha ¢oHeTUuecKue,
JIEKCMYeCKHe U CHHTaKcuueckwe. He BpaBasick B MOAPOOHOCTH JIMTEPATYPOBEJEHUS] W CTUIUCTHKY, B JJAHHOM KOHTEKCTE
TpeArpUMeM  TIOTIBITKY ~ PacCMOTPeTh  aHIIMIM3MBI  KaK  JIEKCMUeCKHWe  SKCIIPeCCHBHO-3MOLMOHABHBIE — CPEe/ICTBA
BBIPA3UTEILHOCTH. B TO Bpemst Kak TpOIIbl ¥ ipyrye GUrypsl peud B OCHOBHOM HCITO/b3YIOTCS B JIUTEpAType U NMpUAatoT Oostee
KPaCOuHbI ¥ 0Opa3HBIM XapaKkTep XyJOXKeCTBEHHBIM TEKCTaM, aHTIMHACKWE HEOJIOTM3MBI UCIOMB3YIOTCS 6Gosbliie B JPYrUX
ctepax [1]. IIpuBesemM HeKOTOpbIe IPUMEPHI U Pa3e/IiM UX Ha TPYIIIIbL:

- IT-TexHONOTMM: YeKUH, AaliK, 19nmon, 103amb, 2adicem;

- HayKa ¥ TeXHUKA: njieep, CKaHep, cMapmeoH , uHmepgetic, KoHmeHm;

- KpacoTa ¥ 3I0poBbe: cmailiuHe, aupmume, melikan, ckpab, peaaxc;

- BUJIEOUTPEL: 2elimep, neeen, uumep, 6aH, Keecm, CKU;
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- My3bIKa: CayHOueK, pemeliK, CuHea, uapm, mpekx;

- yIMYHOE UCKYCCTBO: cmpumapm, epacgpgumu, cmukep, patimep, Kan,

- pekiama: 6peHo, nuap, 13161, Ou3atiH, KOHMeHm;

- CMU: 6pudc, npaiim-maiim, becmcennep, cnukep, cammum;

- KuHeMarorpad: npo0akiuH, KaCmuHe, mpusaiep;

- CIIOpPTUBHAs JIeKCHKa: ¢pumHec, cHoybopOuHe, datieuHe», 6oyauHe, Kpoccgum;

- OeITOBast cepa obIIeHus: Opecc-Kod, ueeHm, Mapkep, 3HO8UY, nocmep.

OTMeTrM, UTO 3a4acTylo 3aMMCTBOBAHUS TIPOC/IEXHUBAIOTCSI B PEUM MOJIOABIX JTIOfieH, TIOCKO/IbKY MMEHHO OHY B 0oJiblIei
CTeTeH! TIO/IBeP)KeHbI BIMSHUSM H3BHe, KOMMUPYS U BHEJPssS B CBOIO KY/JBTYpy Bce 3arpaHuuHoe [10]. Mosofe)XHBbIN ciieHr
M300W/IyeT aHIVIMHACKMMU C/I0BaMHU B DYCCKOW TpaHC/IMTepaliiM, OTKpbIBas HOBble 3HaueHWs (Kpamr om aHed. crush —
yeneueHue, ob03HauUaeT uen08eKd, KOMOpbll Hpasumcs 8 maiiHe; KPHHXK Om aHeA. to cringe — ucnbimbleamb omepaujeHue,
0603HauaeT cmbld 3a Opyaux; mpyd om aHen. proof — dokazameabcmeo, 0603HaUaeT nodmeepoicOeHuUe; Xalm OT aHr. hype —
wymuxa, 0003HavYaeT npueneyeHue BHUMAHUS; MPAHK OT aHI/. prank — po3biepbiil, 0603HauaeT npukon) [2].

V3BecTHBIe MUHTBUCTHI TIpOUUTLIX JeT [3], [4], [5], [6] Ha3pIBatOT HECKO/BLKO TIPUYMH TOSB/IEHUS aHTTIMLI3MOB B PYCCKOM
SI3bIKeE:

- IOTPeOHOCTL B Ha3BaHUM HOBOTO (OUCK, calim);

- OTCYTCTBUE Ha3BaHUS B PYCCKOM SI3bIKe (CNOHCOp, cnpell);

- KOHKpeTH3aLys 3HaueHus (bypeep: eambypeep, uukeHbypeep);

- KOPOTKOe CJIOBO BMECTO PYCCKOT'0 CJIOBOCOUEeTaHuUs (CHalinep, Yunchbl);

- IaHb MO/Jie, TIPeCTIDK (WonnuHe, Woy, namu).

B HacTosiuii MOMEHT MOXHO J00aBUTH ellje OAHY NPHUMHY HCIIO/IB30BaHHUS AHIVIMLM3MOB — 3KCHPECCHBHOCTb.
3amMeTHUM, UTO JIETKOMY MOBCEMECTHOMY PaCIPOCTPAHEHHIO aHTJIOS3bIYHBIX 3aUMCTBOBAHHWU B PYCCKOM SI3BIKE CIIOCOOCTBYeT
COLMATBHO-TICUXOJIOTHUeCKUI acTieKT. [I0BOJIbHO OOJIBLIOe KOMUUEeCTBO JTIofel CUMTaeT MHOCTPAHHOE CIOBO Oosiee 3HAUMMbIM
0 CPAaBHEHHIO C COOTBETCTBYIOLIMM CJIOBOM POJHOTO SI3bIKa: NepOpMaHC BBITISAUT Gosiee JOCTOMHO, ueM 06BIUHOE PYyCCKOe
ebiCmyn/ieHue, COAbBeHMHbIU — TIPECTHXKHEE, YeM N1amexcecnocoOHblll, mon-meHeOxcep — 0Oosee BecoMoO, YeM
ynpasastowjull eblcuie2o 36eHd. BCTYNMBILMM B AHAnor KaKeTCsl, YTO WHOSI3bIYHOE C/I0BO 00safjaeT GOMBIIMM COLMAanbHbIM
NIpeCTIKeM, ueM UCKOHHOe. CJ/I0BO, KOTOPLIM B SI3bIKe-UCTOUHMKE Ha3blBaeT 0OBIUHYIO, PSIZIOBYIO Belllb, B SI3bIKe-peLjUIeHTe
TIpUJIaraeTcsi K 00beKTy WK COOBITHIO, B HEKOTOPOM CMBIC/IEe Gosiee BEIPA3UTeIbHOMY U 3HAUUTEIbHOMY.

MeToabI U IPUHLMIIBI HCC/IE{OBAHUA

Ha 6a3e MopZoBCKOro rocyjapCTBEHHOTO YHUBepCUTeTa ObIIO TIPOBEIEHO UCC/IeJOBAaHHE: CTY/eHTaM-TIepBOKYPCHUKaM, a
TaK)Ke TPerofiaBaresisiM ObUT MPeAJIOKEH PsiJi CIOB HA MaTepUasiax aHIIOS3bIUHBIX 3aMMCTBOBaHUN. MeToAuKa UCC/ie[0BaHus
OblJla MOCTPOEHA HA OCHOBE COLMOJIOTMYECKOrO JKCIIEPUMEHTa M MEeTO/ja aHKETHPOBaHHUs. MarepuanoM [ aHKeThI
nocmykum 20 CJI0B aHIVIMIACKOTO TIPOMCXOXK/EHUsI, KOTOPhle MOXKHO BCTPETUTh B pekiame, CMU, MOBCeJHEBHON peuw,
MOJIOZIEXKHOM cjieHre (cM. Tabm.1).

Tabmua 1 - CeefieHus 06 uHMOPMaHTe: BO3pacT, 3HAHKE aHTVIMMCKOTO s13bIKa (HYJ/1eBOi/6a30BbIN/MPOABUHYTHIN)
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PerynsipHocts
3nauenwe / chepa YAp Oxkcnpeccus (+/-/
AHrmMLU3M (uacro/penko/ Ouenka (+/-/ 0)
ynoTpe6sieHust 0)
HHOT/IA )
con-oaym, uek-an
xatin, pym-cepcuc,
x3limep, cmukep,
M3UHCMpUM,
mpeHO, Woy-pym
IZ) (flﬂ; ny 5 : « ’ Yactora ynotpebsn | OMoLMOHaIbHAs OTHOILIEHHE K
p P> MPpAHK, JIeKCUYecKoe €HUsI B PyCCKOM OKpacka: aHIIALIM3MaM:
CONbBEHMHBI, o
3HaueHue U rje YCTHOM «—» - OTPHII. «—» - OTPHII.
byn1uHe, . 5 s
OO yrnoTpebnsieTcs /TIACbMEHHOU «0» - HEUTp. «0» - HEUTp.
p P; peuu «+» - TIOJIOXK. «+» - TIOJOXK.
Kpau,
ceKkblopumu,
npogatioep, 6aH,
mrobuHz,
matiMuHe

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

VHbopmaHTaM ObIJIO TIPEAJIOKEHO 3aIO/THUATE Tabsuily (cM. Tabsm.1). B ompoce ydacTBOBanmu CTyAeHTHI OT 17 mo 19 et
(20 uenoBek) u npenogaBatenu ot 26 fo0 52 net (20 uenosek). ITocsie aHamU3a JAHHBIX UCCIEI0BAHUS ObUTH CZleIaHbl BHIBO/IBL

3.1. 3nauenue

KitroueBBIM MOMEHTOM 371eCh SIBWJIOCH BJaJieHWe aHTTIMACKAM sI3bIKOM. VIH(pOopMaHTaM, KOTOpbIe He M3ydad aHTIHACKUN
(63%), 6bUIO rOpaszo CI0XKHee OMpe/eUTh 3HaUeHNe 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB. B TO Bpemsi Kak Hainuve y UH(QOPMAaHTOB [jae
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0a30BbIX 3HaHWH B 00JaCTH AHIVIMMCKOTO WM XOpOILee BiaJeHue si3bIKOM (37%) MO3BOMM/IO C JIETKOCTBIO paboTaTh C
aHmMLu3MaMy. HeMainyto posib chIrpas BO3pacT: CTyAeHTh M MOJIOZbIe TIpero/jaBareiy ClpaBUINCh C 3aZlaHUeM JIyyllie.

3.2. PerynsipHocTh

B cTymeHueckol cpefie aHIIMIIM3MbI yIOTPeO/ISIIOTCS yallle, YeM B IPEeIo/aBaTe/bCKOM, Ha 3TO yKa3aau TPOLIEHThI U3
rpadsl 0 perynasspHOCTH ucrosib3oBaHus: 90% U3 OMpOIIeHHBIX CTYJEHTOB OTBETUIM «4YacTO», B TO BpeMs KaK CaMblil UaCTbIi
TIpernofjaBaTe/lbCKUl OTBET OBUT «HMHOTZA», OYEBHUJHO peub O Oomee (OpPMasbHBIX CJIOBaX W3 HAIEro CIHCKa, KOTOpbIe
ucrnons3ytorcsi B CMU wii mpovHo BOLUIA B 0OMXO/,.

3.3. Dkcnpeccus

KoHeuHO >Ke, >KelaHWE BBIEJIUTBHCS CIOCOOCTBYET YMOTpPeO/IeHHI0 «HOBOMOJHBIX C/IOBEUEK» CpeNu CTYAEHTOB, OHU
Ka)XyTCsl Oosiee BBIPA3UTENbHBIMM M COBPEMEHHBIMH, UeM PyCCKHe. DMOILMOHA/bHAs COCTAaBJISOIIAs TIPU MCIIO/Ib30BAHUU
aHIVIMHACKUX HeoJIOTU3MOB OTMeueHa BbICOKMM IiporieHTOM (100%) B cTyzeHueckod cpefe , Torja Kak Toiabko 30 %
TiperiofjaBaresieil YBUEIU 3[eCh SKCTIPeCCHIO.

3.4. OnjeHka

Hetitpanbubim (50%) vnm otpunarensHbiM (50%) OKas3anoch OTHOLLEHME K 3aMMCTBOBAaHHBIM C/IOBAM Yy MperojaBaresie.
BeposiTHee Bcero, 37iecb NMPOCMAaTpPUBAIOTCS OTACEHUsI «3aCOPeHHs» POAHOrO si3bIKa HEHY)XHBIMH Cl0BaMH. B 1jesiom, y
MoJoZieXku Oomee TMO3WTHMBHOE OTHOLIeHHe K aHmmMiu3MaM (80%). Cpeiy MpPUUMH MOXKHO BBIZETUTH OCHOBHBIE: Ha/lHUuHe
aHIVIMICKOTO fA3bIKa B By30BCKOM IporpaMMe, MoJHasi COBpeMeHHasl My3bIKa Ha aHIVIMMCKOM, KOMITbIOTEPHbIe BU/IEOUTPHI U T.01.
3a cuet 3TOrO 6OMBIIOE KOTMYECTBO JIEKCUKA UM 3HAaKOMO, OHU TOHMMAIOT O YeM WJET peub, U B HEKOTOPOH CTENeHW Camu
CNOCOOCTBYIOT BHEJJPEHUIO HOBBIX CJIOB B POAHOM SI3bIK.

3.5. Ha0/mopenus

Haubosnee ynorpebisieMbIMU CJIOBAMY B YHUBEPCUTETCKOM Cpejie 0Ka3anuch: pyM-cepBuc (54%), uek-am (62%), OynavHr
(91%), Tpenp (98%), OHU OKa3aJUCh CAMbIMH HEMTPAIbHBIMHU U ObLIM 3HAKOMBI U TIPEMO/aBaTe/IsiM, ¥ CTyAeHTaM.

B kauecTBe KOHTeKcTa yroTpeOsieHus yaille Bcero ObUTM OTMedeHBI: pa3roBopHas peub 57 (%) u CMU (43%). Oto
MOATBep)KJaeT Hallly TMIOTe3y O TOM, UYTO aHIIMLU3Mbl MOXKHO MPUUUC/IUTh K JIEKCUUeCKHUM CPeZiCTBaMU BbIPa3UTEeIbHOCTH
s13bIKa, 6eCCIIOPHO, UMEHHO B 3TUX IBYX Cepax Oosblle BCEro MpOsiBASETCS SKCIIPeCCHs.

3aKk/II0ueHue

WTaK, NoCKO/IbKY KOHTaKT aHIJIMMCKOTO M PyCCKOTO SI3bIKOB YCU/IMBAEeTCsl, MHOTOUMC/IEHHbIe aHIJIMLIM3MbI B TMCbMEHHOU U
YCTHOH peud — siB/leHHe 3aKOHOMepHOe. 3auacTyr0 aHIVIMICKOe CJIOBO CTAaHOBUTCS 0ojiee aBTOPUTETHBIM M 3MOLMOHABHO
OKpAILIeHHBIM M MOXKeT TI0[UePKHYTh OTIpe/ie/IeHHbIN YPOBeHb MH(GOPMAaTUBHOCTH UeJIOBeKa, a [Jisl MOOAEXH SIBseTcs Oosee
JOCTYIHBIM CpeJCTBOM CAMOBBID&KEHHUs. AHIIULM3MBL, GeccriopHO, 00/1afaloT 3KCTIpeccredl W BHOCAT CBOM OTTEHKH
3HauUeHWH B Halll OOTaTbId PYyCCKUH SI3BIK.

AHrN0s3bIYHBIE 3aMMCTBOBaHUS TipeZicTaBseT coboii HMHTepeCHeUIIN JIMHIBUCTHAYE CKUU theromeH
JJ1s1 lanbHeNI1ero u3yyeHus, B TOM UHMC/Ie KaK OJHOTO U3 CPeJCTB BbIpa3UTeIbHOCTH.
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